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The Classics Bring a
Modern China to the World

’

Unication Note

The Traditional Chinese Culture Classical Series originated from the
Chinese-English 100 Bilingua! Series, the most popular one in the last two
decades of the 20th century in China. The series had so impressed
generations of English learners and admirers of Chinese culture that still
leaves a deep impression in readers’ mind. The books were their primary
reading materials of English language, resourceful teacher and intimate
friend, witnessing a perennial youth in pursuit of knowledge and success.

The series gradually came into being through the cooperation
between China Translation and Publication Corporation (CTPC) and Hong
Kong Commercial Press in 1980s and 1990s. The series was compiled
and translated together by a group of outstanding scholars and professors.

To bring the superb quality of the previous series into full play, CTPC
has put enormous effort in revising and reorganizing it, drawing from the
contributions by renowned translation scholars and experts in China. Their
critical assessment and compilation with regards to topics, original
selections, English translations, and overall layouts will surely stand to the
reader’s demand and create a new image of Chinese culture, that is, in
“The Traditional Chinese Culture Classical Series”.

The Traditional Chinese Culture Classical Series enjoys rich content
and realizes our reader-oriented principle. To these ends, we add modern
Chinese renditions, annotations, pronunciations, and highlighted classical
sentences while removing those obscure and tedious sections, in an
effort to make the series both popular and pragmatic.

Characteristic of holistic configuration and harmonious unity between
the fine format and the excellent content, the Traditional Chinese Culture
Classical Series will certainly be cherished by readers from both home and
abroad.
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Sun Tzu’s The Art of War is the most famous work on military
operations in ancient China. Being the oldest military treatise in the
world, it is one of the greatest cultural legacies of the Chinese nation.
Only the Prussian Clausewitz’s On War may compare with it. But On
War(Vom Kriege) was written more than 2,000 years later. Therefore,
Sun Tzu’s The Art of War is a classic on military operations and the
most influential in the world today.

In this well-known book, Sun Tzu puts forward many important
principles in military operations. He says, “winning a victory and
subduing the enemy without fighting is the highest excellence.” War is
not for slaughter; if you win without fighting, the way you can do so is
the greatest military strategy, Sun Tzu in his book stresses, “To attack
where the enemy is unprepared and hit when it is unexpected” is
another wise observation. “Military operations should aim at speedy
victory and not prolonged campaigns.” “Know both the enemy and
yourself, you will fight a hundred battles without danger of defeat.” All
these principles are, unquestionably, significant even in military
strategies in the world today.

The thirteen military essays in The Art of War form a systematic

military work. Each essay discusses one problem, but thirteen essays
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constitute an organic whole, which can never be taken separately. In
this book the original thirteen chapters are divided into one hundred
topics for easy reading and comprehension. It does not mean tflat each
topic is an independent one. It will be advantageous for the readers to
understand the text, know the relation of its parts and grasp its essence
in its entirety.

The Art of War actually discusses how to win, which is not
limited to military operations. Its significance has been enlarged to many
fields, such as commercial affairs, management, athletic competitions,
etc. Everyone who reads it carefully may acquire the key to victory.

Early in the Tang Dynasty Sun Tzu’s military thought had spread
to Japan. In the last one hundred years The Art of War has been
translated into many languages, such as English, Japanese, French,
Russian, German and Italian. A well-known English military scientist
said during his visit to China, “All military academies must take Sun
Tzu’s The Art of War as a compulsory course.”

There are different explanatory notes in different editions by
dif ferent commentators. However, 1 am inclined to keeping my notes
simple merely for easy reference. Valuable comments from the readers

are sincerely appreciated.

Luo Zhiye
Nanchang University
August, 1993
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Sun Tzu sard What 1s war? It may be described as one of
the most 1mportant affairs to the state. It 1s the ground @ of
death or life of both soldiers and people, and the way® that
governs the survival or the run of the state. So we must

deliberately examine and study 1t.

Notes

@ ground battlefield
@ way m ancient Chinese language “way” means law, principle,

Or reason
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“/ the Art of War

Therefore we should analyse and compare the conditions
of ourselves and an enemy from five factors in order to
forecast if we will win before the beginning of war. The five
factors are as follows: the first is way; the second, heaven;
the third, earth; the fourth, generals or commanders, and the
fifth, law.

What is the way? The way may make the people in
complete accord with their ruler in their goals and cause them
to share weal and woe fearlessly during the war.

What is the heaven? The heaven means day and night,
cold and heat, and the sequence of the seasons.

What is the earth? The earth signifies whether the
battleground is distant or near, whether the terrain is
strategically difficult or secure, vast or narrow, and whether
conditions are favourable or unfavourable to the chance of
survival.

What is the general or commander? The general or
commander may be one who is a high-ranking military officer
with five virtues: intelligence, trustworthiness, benevolence,
courage, and sternness.

What is the law? The law refers to the military establish-
ment, the assigment of officers at all levels, and the allocation

and use of military supplies.
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